FA T A FEEE LD

Journal of Applied Foreign Languages

pp-35-54, Volume 9, June 2008

Text Analysis in Translation Practice: An Approach through
M. A. K. Halliday’s Functional Grammar

Hiv ik aPFRE L Ok

% 2

B E2&FHRFTHE 4

£ 2

kAT E AR R 2 Y A L LI 5 T
T oA Bl (TR AR fIM B BRI E e Ly
VR RS PR ALY 2 LR A A ke
2RI RN 2 SR Y Rl IR R R el ey
ESRINER SR i WEFHF RRAHHRY DL B BN RaRE o
FlUb o e 4 U L B B B AR e o R G skeh
Baf 70 A2 xf)—} R RS P anE b YA E kA

Wi 4 (vE R FEHE BEE AR -

T

MAER | TR AR

i\
|
UJ\

gt

W

35



BT VEEE S Y

Text Analysis in Translation Practice: An Approach through M.
A. K. Halliday’s Functional Grammar

Hsuehching Shih
National Chiayi University Dept. of Foreign Languages

Abstract

This study examines how the teaching of M. A. K. Halliday’s information
structures, thematic structures, and cohesive devices in college translation
course might be helpful in writing a native-like English translation. According
to M. A. K. Halliday, information structure and thematic structure are patterns
to form clauses, while cohesive devices can give a sense of continuity to
discourse. This sense of continuity differs in different languages. Hence,
student translators need to thoroughly understand the clause structures and
discourse of both the source and target languages. Halliday’s functional
grammar is developed to explain the English grammar in terms of its function.
For students who practice translation from Chinese to English, understand the
textual pattern in English is very important. This study argues that students in
college translation course can benefit from the teaching of Halliday’s
information and thematic structures and cohesion.

This study first explains the close relationship between translation and
writing, and then the content of information structure, thematic structures and
cohesive devices. In the last part of this paper, an analysis of a translation
assignment is offered to indicate the benefit and difficult of using functional

grammar in improving students’ translation and writing.
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